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USER MANUAL

T32
Ultra Focused Beam Hunting Flashlight

Thank you for being a part of our PureUltra family. Please read
this manual carefully before use and keep it for future reference!

................................................................................................

...........................................................................................................

...........

Flashlight within 3 years of purchase, Battery within 1 year of purchase, Other accessories

within 30 days of purchase. Please contact PureUltra directly via Global Customer Support

email address: support@pureultras.com for repair or replacement, or please contact the

point of sale from which the product was purchased within 30 days.

The seller reserves the right to subsequent performance before refunding the purchase

price. Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim of

the legal warranty/guarantee is established. The exercise of the statutory rights in respect

of defects shall be free of charge to repair or replacement.

PureUltra T32

Guarantee/Warranty

Features Before First Use

1.  All performance measurements in accordance with ANSI/NEMA FL1-2009 standards. The tests

    are performed using the new fresh PureUltra-T32 battery pack included in the T32, and are meas-

    ured indoors under a room temperature of 25 degrees celsius with windless laboratory conditions.

2. The data may vary depending on the external environmental temperature and heat dissipation

    and ventilation conditions, these biases may affect the results of testing.

3. The max output brightness will decrease as the battery voltage decreases.

4. TURBO level is only accessible when using a PureUltra-T32 battery pack with a discharge current

    over 10A. It is inaccessible or it is not able to drive the real 3200 lumens when using other brands’ 

    18650 batteries with a discharge current below 10A.

Note:

• Max brightness of 3,200 lumens, longest range-throw beam distance of 1,150 meters.
• Ultra Focus Beam: equipped with a large and deep reflector to produce a smaller/
   narrower beam angle, its deeper focus prevent light from scattering off the sides or 
   spreading too far to the side. Results in it has a little bit more focused spotlight beam 
   deliver a smaller and more defined sharper circle at a distance, making it easier for 
   hunters to aim at the prey.
• RGB Filters: detachable filter holder supports to change the beam color to red, green, 
   blue, cool white 6000K light. It is useful both in hunting and in military and police sector.
• Magnetic Holder: 1” diameter weapon mount fits the T32 perfectly for more stability.
• Remote Switch is equipped with a stretchable wire up to 65cm long, making it easier 
   to operate while hunting.
• Equipped with Active Thermal Management module to prevent overheating ( not
   exceed 52℃ ) and ensure safety by the built-in intelligent temperature control system.
• Utilizes high-performance latest generation LED with 50,000 hours lifespan.
• Using a customized PureUltra-T32 lithium-ion rechargeable battery pack made of 2pcs 
   of 18650 with high power protection circuit built-in.
• USB Type-C charging technology with charging indication function.
• Highly efficient constant current circuit provides a stable output of constant brightness.
• A power indicator beneath the Side Switch clearly displays the current battery power 
   level and support Low Battery Warning.
• Anti-reverse connection design to prevent circuit damage caused by battery installation 
   in the wrong direction.
• Constructed from precision machined high grade 6061 aerospace aluminum material,
   matte black finish and the surface is coated with military grade III hard anodizing anti-
   wear finish treatment.
• Light Transmittance up to 99%.  Double-sided anti-reflection coating tempered glass 
   lens to effectively reduce light loss.
• Rating of dust-proof and waterproof in accordance with IP68 ( 2 meters submersible ).
• Impact resistant to 1 .0 meter.
• Compatible working with 2pcs of 18650 batteries ( require discharge current over 10A ).

7.4V

Other Brands’ Nipple Top 18650 Rechargeable Li-ion Battery
( Discharge Current Over 10A )

3.7V Yes, compatible

Nipple Top 18650 Rechargeable Li-ion Battery
( Discharge Current Below 10A )

3.7V No, incompatible

Flat Top 18650 Rechargeable Li-ion Battery 3.7V No, incompatible

VOL-
TAGE

COMPATIBILITY

18650

18650

18650

TYPEDESCRIPTION

18650 
battery 

pack
Yes, recommendPureUltra-T32 Battery Pack 3500mAh 7.4V 25.9Wh

( Discharge Current Over 10A )

21700 Rechargeable Li-ion Battery 3.7V No, incompatible21700

CR123A Non-rechargeable Primary Battery 3.0V No, incompatibleCR123A

RCR123A ( 16340 ) Rechargeable Li-ion Battery 3.7V No, incompatibleRCR123A

 √

 √

 ×
 ×
 ×
 ×
 ×

1000 - 250
Lumens

ANSI FL1
STANDARD

600
Lumens

125
Lumens

340min - 35min 12h 36h

650m 495m 170m

105,625cd 61,257cd 7,225cd

5
Lumens

21days

35m

307cd

1 .0m ( Impact Resistance )

IP68 dust-proof and waterproof ( 2 meters submersible for 30 minutes )

Dimensions: 244mm ( Length 9.6" ) × 64mm (Head Dia. 2.52") × 25.4mm (Body Dia. 1")

380g ( 13.4oz ) ( Including PureUltra-T32 Battery Pack )

PureUltra T32  is a high-powered hunting flashlight delivering an output of 3,200-
lumens and 1,150-meters long range throw beam distance, with an ultra focused beam.

The main advantage of the T32 is that it has a little bit more focused beam, which is 
better for aiming. T32 is an ideal model for professional hunters.
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TIPS:

Red Filter is used to maintain night vision capability and is not so easily perceived by 

wild prey. The advantage of red light is that wild prey will not be scared up. Red light 

can also be used as a warning signal.

Green Filter is also used to maintain night vision. Wild prey are less sensitive to green 

light and even some wild animals are invisible to it, while it is easier for hunters to see 

because green light is the most sensitive and most easily perceived by the human eye. 

Green light doesn't attract insects like white or yellow light, it has a strong penetrating 

ability and thus also useful in smoke or mist filled environments.

Blue Filter is used to improve the visibility of blood and oil stain and sweat, the animal’s 

blood fluoresces under blue light, which provides the opportunity to quickly spot bleed- 

ing prey, thus also supporting the search and rescue. Blue light is also used for fishing 

at night.

Magnetic Holder is used to hold the flashlight on a tactical device, very easily assem- 

bled and disassembled without the use of tools. The powerful magnetic holder in the 

base can be attached to the tactical device easily.

Remote Switch is an essential hunting tool, making it easier to turn on the flashlight.
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HOW TO OPERATE

ON/OFF: Single click (full-press and release quickly) the Tail Switch to turn the flash- 
light ON/OFF.  Half-press and hold the Tail Switch to momentarily turn on the flashlight 
temporarily, release the Tail Switch to turn the flashlight off.

CHANGE BRIGHTNESS LEVEL: When the flashlight is already turned on, single click 
the Side Switch to cycle through the mode sequence as follows:         Moonlight -> Low -> 
Medium -> High -> Turbo -> Moonlight.

MEMORY: When the flashlight is turned on, it will automatically return to the previous 
brightness level selected before the flashlight was turned off.

RGB Filters ( red, green, blue ) are used to change the beam color to red, green, blue for 
professional hunting. Magnetic Holder is used to hold the flashlight on a tactical device. 
Remote Switch is an essential hunting tool, making it easier to turn on the flashlight.

 ( EN ) English

MITEN KÄYTETÄÄN

ON/OFF: Yhdellä napsautuksella ( paina kokonaan ja vapauta nopeasti ) takakytkin 
kytkee taskulamppu päälle/pois. Paina takakytkintä puoliksi ja pidä sitä painettuna kyt- 
keäksesi taskulampun hetkeksi päälle. Sammuta taskulamppu vapauttamalla takakytkin.

Muuta Kirkkaustasoja: Kun taskulamppu on päällä, napsauta sivukytkintä yhdellä 
napsautuksella siirtyäksesi tilasarjan läpi Kuutamo -> Matala -> Keskitaso -> Korkea -> 
Turbo -> Kuuvalo.

Muist: Kun taskulamppu kytketään päälle, se palaa automaattisesti edelliselle kirkkau- 
stasolle, joka oli valittu ennen taskulampun sammuttamista.

Punaisia, vihreitä, sinisiä suodattimia käytetään säteen värin muuttamiseen punaiseksi, 
vihreäksi, siniseksi ammattimetsästykseen. Magneettipidikettä käytetään taskulampun 
pitämiseen taktisessa laitteessa. Kaukosäädin on välttämätön metsästystyökalu, joka 
helpottaa taskulampun kytkemistä päälle.

 ( FI ) Suomi

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Be/kikapcsolás: Nyomja meg egyszer a farokkapcsolót a lámpa be/kikapcsolásához. 
Tartsa félig lenyomva a farokkapcsolót a lámpa pillanatnyi bekapcsolásához, engedje el 
a kapcsolót a lámpa kikapcsoláshoz.

Fényerő Szint Választás: A lámpa bekapcsolása után nyomja meg az oldalsó kapc- 
solót és lépjen végig a fényerő sorrendjén következőképpen:  Holdfény -> Alacsony -> 
Közepes -> Magas -> Turbó -> Holdfény fokozat.

Fényerő Memória: A lámpa bekapcsoláskor az utoljára használt fényerőn fog 
világítani.

Az RGB fényszűrők segítségével a fénysugár színét pirosra, zöldre vagy kékre lehet 
változtatni külömböző taktikai feladok elvégzéséhez. A mágneses szerelék a lámpa 
fegyveren való rögzítéséhez szolgál. A lengőkapcsoló egy alapvető vadászati eszköz 
amelyet a lámpa egyszerűbb bekapcsolásához használják.

 ( HU ) Magyar

COMO OPERAR

ENCENDIDO/APAGADO: Haga un solo clic (presione por completo y suelte rápida- 
mente) el interruptor trasero para encender/apagar la linterna. Presione y mantenga 
presionado el interruptor trasero para encender momentáneamente la linterna tem- 
poralmente, suelte el interruptor trasero para apagar la linterna.

Cambiar el Nivel de Brillo: Cuando la linterna está encendida, haga un solo clic en el 
interruptor lateral para recorrer la secuencia de modo Luz De La Luna -> Bajo -> Medio 
-> Alto -> Turbo -> Luz De La Luna.

Memoria: Cuando se enciende la linterna, volverá automáticamente al nivel de brillo 
anterior selecci- onado antes de apagar la linterna.

Los filtros rojo, verde y azul se utilizan para cambiar el color del haz a rojo, verde y azul 
para la caza profesional. El soporte magnético se utiliza para sujetar la linterna en un 
dispositivo táctico. El interruptor remoto es una herramienta de caza esencial, lo que 
facilita el encendido de la linterna.

 ( ES ) Español

COMO OPERAR

LIGAR / DESLIGAR:  Clique único ( pressione e solte rapidamente ) o interruptor 
traseiro para ligar/desligar a lanterna. Pressione até a metade e segure o interruptor 
traseiro para ligar momentaneamente a lanterna temporariamente, solte o interruptor 
traseiro para desligar a lanterna.

Mude o Nível de Brilho: Quando a lanterna estiver ligada, clique uma vez no botão 
lateral para percorrer a sequência de modo Luar -> Baixo -> Médio -> Alto -> Turbo -> Luar.

Memória: Ao ligar a lanterna, ela retornará automaticamente ao nível de brilho ante- 
rior selecionado antes de desligar a lanterna.

Filtros vermelho, verde e azul são usados para alterar a cor do feixe para vermelho, 
verde e azul para caça profissional. Suporte magnético é usado para segurar a lanterna 
em um dispositivo tático. O interruptor remoto é uma ferramenta de caça essencial, 
facilitando o acendimento da lanterna.

 ( PT ) Português

ليغشتلا ةقيرط

 فاقيإ / ليغشتل ليذلا حاتفم (ةعرسب ررح مث لماكلاب طغضا) ةدحاو ةرقن  :حتفا قلغا
 ، اًتقؤم حابصملا ليغشتل ليذلا حاتفم ىلع رارمتس -الا عم طغضا فصن .حابصملا ليغشت
.حابصملا ليغشت فاقيإل ليذلا حاتفم ررح مث
 حاتفملا ىلع ةدحاو ةرم رقنا ، ليغشتلا ديق حابصملا نوكي امدنع  :عوطسلا ىوتسم رييغت
 وبروت <- عفترم <- طسوتم <- ضفخنم <- رمقلا ءوض عضولا لسلست ربع لقنتلل يبناجلا
.رمقلا ءوض <-
 لبق ددحملا قباسلا عوطسلا ىوتسم ىلإ اًيئاقلت دوعيس ، حابصملا ليغشت دنع  :ةركاذلا
.حابصملا ليغشت فاقيإ

 قرزألاو رضخألاو رمحألا ىلإ عاعشلا نول رييغتل قرزألاو رضخألاو رمحألا تاحشرم مادختسا متي
 دعي .يكيتكت زاهج ىلع حابصملا تيبثتل يسيطانغملا لماحلا مدختسي .يفارتحالا ديصلل
.يوديلا حابصملا ليغشت لهسلا نم لعجي امم ،ةيساسأ ديص ةادأ دعب نع مكحتلا حاتفم

 ( AR ) ةيبرعلا

HOE TE BEDIENEN

AAN/UIT: Enkele klik (volledig indrukken en snel loslaten) van de staartschakelaar om 
de zaklamp aan/uit te zetten. Houd de staartschakelaar half ingedrukt om de zaklamp 
tijdelijk in te schakelen, laat de staartschakelaar los om de zaklamp uit te schakelen.

HELDERHEIDSNIVEAU WIJZIGEN: Wanneer de zaklamp is ingeschakeld, klikt u 
één keer op de zijschakelaar om door de modusvolgorde Maanlicht -> Laag -> Gemiddeld 
-> Hoog -> Turbo -> Maanlicht te bladeren.

Geheugen: Wanneer de zaklamp wordt ingeschakeld, keert deze automatisch terug 
naar het vorige helderheidsniveau dat was geselecteerd voordat de zaklamp werd 
uitgeschakeld.

Rode, groene en blauwe filters worden gebruikt om de straalkleur te veranderen in rood, 
groen en blauw voor professionele jacht. Magnetische houder wordt gebruikt om de 
zaklamp op een tactisch apparaat te houden.  Afstandsbediening is een essentieel 
jachtgereedschap, waardoor het gemakkelijker wordt om de zaklamp aan te zetten.

 ( NL ) Nederlands

HVORDAN BETJENES

PÅ/AV: Enkeltklikk (trykk og slipp raskt) bakbryteren for å slå lommelykten på/av. Trykk 

halvveis og hold inne bakbryteren for å slå på lommelykten midlertidig, slipp bakbryteren 

for å slå av lommelykten.

Endre Lysstyrkenivå: Når lommelykten er slått på, enkeltklikk på sidebryteren for å 

bla gjennom modussekvensen Måneskinn -> Lav -> Middels -> Høy -> Turbo -> Måneskinn.

Minne: Når lommelykten er slått på, vil den automatisk gå tilbake til det forrige lysstyr- 

kenivået som ble valgt før lommelykten ble slått av.

Røde, grønne, blå filtre brukes til å endre strålefargen til rød, grønn, blå for profesjonell 

jakt. Magnetisk holder brukes til å holde lommelykten på en taktisk enhet. Fjernbryter er 

et viktig jaktverktøy, noe som gjør det lettere å slå på lommelykten.

 ( NO ) Norsk

JAK DZIAŁAĆ

WŁĄCZ/WYŁĄCZ: Pojedyncze kliknięcie (pełne naciśnięcie i szybkie zwolnienie) prze- 
łącznika ogonowego, aby włączyć/wyłączyć latarkę. Naciśnij do połowy i przytrzymaj 
tylny przełącznik, aby chwilowo włączyć latarkę, zwolnij tylny przełącznik, aby wyłączyć 
latarkę.

ZMIEŃ POZIOM JASNOŚCI: Gdy latarka jest włączona, kliknij jeden raz przełącznik 
boczny, aby przełączać się między trybami: światło księżyca -> niskie -> średnie -> wysokie 
-> turbo -> światło księżyca.

Pamięć: Po włączeniu latarki automatycznie powróci ona do poprzedniego poziomu 
jasności wybranego przed wyłączeniem latarki. Filtry czerwony, zielony, niebieski służą 
do zmiany koloru wiązki na czerwony, zielony, niebieski w przypadku profesjonalnego 
polowania. Uchwyt magnetyczny służy do mocowania latarki na urządzeniu taktycznym. 
Zdalny Włącznik to niezbędne narzędzie myśliwskie, ułatwiające włączenie latarki.

 ( PL ) Polski

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Pornit/Oprit: Apăsați comutatorul de pe mâner pentru a porni/opri lanterna. Apăsați 
pe jumătate și mențineti apăsat comutatorul pentru pornirea temporară a lanternei, 
eliberați comutatorul pentru a opri lanterna.

Schimbare Nivel Luminozitate: După pornirea lanternei apăsați o singură dată 
comutatorul lateral pentru a parcurge treptele de luminozitate după cum urmează: 
Mod Lumânare - > Mic - > Mediu - > Mare - > Turbo- > Mod Lumânare...

Memorare Trepte: La fiecare pornire a lanternei aceasta va porni automat pe ultima 
treaptă de lumină selectată anterior.

Filtrele roșu, verde, albastru sunt utilizate pentru a schimba culoarea fascicolului in roșu, 
verde, albastru în timpul diferitelor aplicații. Montura magnetică este utilizată pentru 
atasarea lanternei pe un dispozitiv tactic. Comutatorul cu fir este un instrument utilizat 
în timpul partidelor de vânătoare, și are rolul de a ușura pornirea lanternei.

 ( RO ) Română

AKO FUNGOVAŤ

ZAP/VYP: Jediným kliknutím (úplným stlačením a rýchlym uvoľnením) zadného spínača 
zapnete/vypnete baterku. Stlačením a podržaním zadného spínača na chvíľu zapnete 
baterku, uvoľnením koncového spínača vypnete baterku.

ZMENIŤ ÚROVEŇ JASU: Keď je baterka zapnutá, jedným kliknutím na bočný prepí- 
nač môžete prechádzať sekvenciou režimov Mesačný Svit -> Nízky -> Stredný -> Vysoký 
-> Turbo -> Mesačný Svit.

Pamäť: Keď je baterka zapnutá, automaticky sa vráti na predchádzajúcu úroveň jasu 
zvolenú pred vypnutím baterky.

červené, zelené, modré filtre slúžia na zmenu farby lúča na červenú, zelenú, modrú pre 
profesionálny lov. Magnetický držiak slúži na uchytenie baterky na taktické zariadenie. 
Diaľkový spínač je nevyhnutným nástrojom lovu, ktorý uľahčuje zapnutie baterky.

 ( SK ) Slovenský

SÅDAN FUNGERER DU

Tænde/Slukke: Et enkelt klik (tryk helt ned og slip hurtigt) bagkontakten for at tænde/ 
slukke lommelygten. Tryk og hold halekontakten halvt nede for midlertidigt at tænde 
lommelygten, slip halekontakten for at slukke for lommelygten.

SKIFT LYSSTYRKE-NIVEAU: Når lommelygten er tændt, skal du blot klikke på side- 
kontakten for at skifte gennem tilstandssekvensen Måneskin -> Lav -> Medium -> Høj -> 
Turbo -> Måneskin.

Hukommelse: Når lommelygten er tændt, vil den automatisk vende tilbage til det 
tidligere lysstyrkeniveau, der blev valgt, før lommelygten blev slukket.

Røde, grønne, blå filtre bruges til at ændre strålefarven til rød, grøn, blå til professionel 
jagt. Magnetisk holder bruges til at holde lommelygten på en taktisk enhed. Fjernbetjen- 
ing er et vigtigt jagtværktøj, hvilket gør det nemmere at tænde lommelygten.

 ( DA-DK ) Dansk
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COME OPERARE

Accendi / Spegni:  Clic singolo ( premere completamente e rilasciare rapidamente ) 
l'interruttore di coda per accendere/spegnere la torcia. Premi a metà e tieni premuto 
l'interruttore di coda per accendere momentaneamente la torcia, rilascia l'interruttore 
di coda per spegnere la torcia.

CAMBIA LIVELLO DI LUMINOSITÀ: Quando la torcia è accesa, fai clic sull'interru- 
ttore laterale per scorrere la sequenza di modalità Chiaro di Luna -> Basso -> Medio -> 
Alto -> Turbo -> Chiaro di Luna.

Memoria: Quando la torcia è accesa, tornerà automaticamente al livello di luminosità 
precedente selezionato prima che la torcia fosse spenta.

I filtri rosso, verde e blu vengono utilizzati per cambiare il colore del raggio in rosso, verde, 
blu per la caccia professionale. Il supporto magnetico viene utilizzato per tenere la torcia 
su un dispositivo tattico. L'interruttore remoto è uno strumento di caccia essenziale, che 
semplifica l'accensione della torcia.

 ( IT ) Italiano

Kako Ga Koristiti

Uključi / Isključi: Jedno klikni ( puni pritisak i ubrzo oslobodi ) na rep prekidač da 
uključenje/isključenje svetla. Pola-tiska i drži prekidač repa da privremeno upali lampu, 
oslobodi prekidač repa da ugasi svjetlo.

Promijeni Nivo Svjetlosti: Kada je svjetlost već uključena, jednostavno kliknite na 
stranu Prebaciti na ciklus kroz sekvencu režima sljedeće: Mjesec -> Niska -> Srednja -> 
Viska -> Turbo -> Mjesec.

Pamćenje: Kada se svijetlo uključi, automatski će se vratiti na prethodnu nivou svjetlosti 
odabranu prije nego što se svjetlo isključi.

Crveni, zeleni, plavi filteri se koriste za promjenu boje zraka u crvenu, zelenu, plavu za 
profesionalni lov. Magnetni držač služi za držanje baterijske lampe na taktičkom uređaju. 
Daljinski prekidač je neophodan alat za lov, koji olakšava uključivanje svjetiljke.

 ( SRB ) Serbian

操作の説明

オン/オフ: テール スイッチを 1 回クリック (完全に押してすぐに放す) すると、懐中電灯の
オン/オフが切り替わります。 テールスイッチを半押しすると一時的にフラッシュライトが点
灯し、テールスイッチを離すとフラッシュライトがオフになります。

輝度レベルを変更: 懐中電灯の電源がオンのときに、サイド スイッチを 1 回クリックして
、ムーンライト -> 低 -> 中 -> 高 -> ターボ -> ムーンライトのモード シーケンスを循環します。

メモリー: 懐中電灯がオンになると、懐中電灯がオフになる前に選択されていた以前の輝度
レベルに自動的に戻ります。

赤、緑、青フィルターは、プロの狩猟のためにビームの色を赤、緑、青に変更するために使
用されます。 磁気ホルダーは懐中電灯を戦術デバイスに保持するために使用されます。 リモ
ートスイッチは狩猟に欠かせないツールで、懐中電灯の点灯を簡単にします。

 ( JA-JP ) 日本語
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As illustrated, before first use, please unscrew the Tail Cap and remove the insulating 
film within the battery compartment.

Item number: T32

Specifications

1000 - 250 LumensHIGH

BRIGHTNESS LEVEL - OUTPUT RATIO - RUNTIME

3200 - 1450 - 640 LumensTURBO

600 LumensMEDIUM 12hours100
%

125 LumensLOW 36hours100
%

5 LumensMOON 21days100
%

340min100
%

35min

25
%

5min100
%

3hours

45
%

35min

20
%

PureUltra-T32+ -

T32 ( with PureUltra-T32 Battery Pack 3500mAh 7.4V 25.9Wh )

What’s in the box of T32 FULL KIT

T32*1, PureUltra-T32 Battery Pack 3500mAh 7.4V 25.9Wh*1, Holster*1, USB Type-C 
Charging Cable*1, Lanyard Rope*1, Spare O-rings*2, User Manual*1, Carrying Case*1. 
RGB Filters (Red + Green + Blue)*1, Magnetic Holder Weapon Mount*1, Remote Switch*1.

Holster USB Type-C
Charging Cable

Lanyard
Rope

RGB Filters
(Red + Green + Blue)

Magnetic Holder
Weapon Mount

Remote
Switch

TURBO

3200 - 1450 - 640
Lumens

5min - 3h - 35min

1,150m

330,625cd

HIGH MEDIUM LOW MOON

Tail Cap

Detachable Filter Holder

USB Type-C Charging Port

RGB Filters ( Red, Green, Blue )

Heat Sinks

Battery Indicator

Side Switch

Reflector

Lens

Tail Switch

Lanyard Hole

Tail Cap

Stretchable Wire of Remote Switch

Main Switch of Remote Switch

Secondary Switch of Remote Switch

Magnetic Holder

Weapon Mount ( 1 inch )

Product Overview

Insulating Film

UnscrewBefore first use, please fully charge the product.

• 

• 

Charging

USB Type-C Charging Port

RED
Charging

GREEN
Charging Completed

Battery Indicator

Connect the USB end of the charging cable to an external USB power source, and then 
attach the other end of the cable to the charging port of the T32.

• 

Battery Indicator:
Red means charging, Green means charging completed ( battery level＞95% ).

• 

Note: The package comes without a USB power source, you can charge the T32 through 
USB ports on mobile phone charger, power bank, or computer. Better charging efficiency 
with a USB power source of no less than 10W ( 5V 2A ). The charging time will be longer 
than 4 hours when the USB power supply is insufficient to provide 5V 2A power capacity.

Charging Parameter

Charging Cable

Input, Charging Protocol

Max. Charging Current

Voltage of Fully 
Charged Battery Pack

Charge Indication

Time to Fully Charged

Specification

USB Type-C charging cable, length: 0.5m

5V 2A, 9V 2A, Max. 12V 2A, QC & PD protocol

2A

4.0 hours when the USB power supply is 5V 2A
2.5 hours when the USB power supply is QC18W
2.0 hours when the USB power supply is 24W

8.35V±0.05V

Red: charging
Green: charging completed (over 95%)

CAUTION :
DO NOT  cover the flashlight or place the flashlight's lens on the ground or put it close 
to other flammable objects when turned on to avoid accidents. Otherwise,the radiation 
energy of the flashlight may cause damage to the lens itself,  or even result in burning 
to flammable objects.

DANGER :
DO NOT throw the light directly into the human eyes. This may cause temporary blind-
ness, or permanent damage to the eyes.

DO NOT disassemble the sealing parts of the flashlight. Otherwise, the warranty will be 
voidable and the flashlight may be damaged.

DO NOT use poor-quality battery or non-protected rechargeable battery.  Otherwise, 
battery may leak or explode and damage the flashlight.  It is only recommended to use 
PureUltra-T32 Li-ion rechargeable battery pack with high power protection circuit built-in.

WARNING :
Li-ion battery should be charged in good time before it is exhausted, it can be easily da-
maged when working at low remaining battery power.

If the flashlight is about to be carried or transported in a pocket or bag, please unscrew 
the tailcap for half a circle to cut off the circuit, to avoid accidentally activating the flash-
light (To prevent false triggering).

If the flashlight is not used for a long time, pls take the battery out and keep it in a dry 
and safe place. Don’t mix battery with conductive metal.

If the O-ring of the flashlight is damaged after long-term use, pls replace O-ring in time 
to maintain the waterproof performance of the flashlight.

NOTICE :
Active thermal management by the built-in intelligent temperature control system: 
When the T32 works in TURBO 100% brightness output for a long time and reaches the 
default temperature limit ( the hot surface of the head temperature can reach 52°C ), 
the output would gradually reduce to prevent overheating and ensure safety.

When the battery power is low, the internal MCU automatically blocks TURBO 100% 
brightness output level and start to dim, we suggest you to charge the PureUltra-T32 
battery pack after every use to keep it ready to use.

EXCLUSION CLAUSE :
The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch, 
and the customer undertakes to read the user manual instructions carefully before ma-
king a claim under the guarantee / warranty in order to rule out any operating errors. 
PureUltra is not liable for the following cases:

     in the event of cover the flashlight head when the flashlight is power-on
     in the event of use poor-quality batteries or non-protected batteries
     in the event of changes to the product or disassemble the sealing parts
     in the event of defects caused by improper maintenance and / or repair
     in the event of use other than for the intended purpose.  INTENDED USE: 
This device ( T32 flashlight ) is intended to be used as a flashlight. Any other use shall 
be deemed inappropriate.

Supported Battery

Battery Installation :
As illustrated, insert the battery and screw to tighten the Tail Cap. Ensure the battery 
is inserted with the Positive ( + ) end pointing to the head of the light, the Negative ( - )
end towards the Tail Cap. The product will not work if the battery is incorrectly inserted.

The light is equipped with a customized PureUltra-T32 rechargeable battery pack for 
ultimate performance. In case of emergency, other brand’s single 18650 batteries with 
protection can be used as a temporary back-up but directly charging or long-term usage 
is not supported, because single batteries don’t have a balanced charging protocol and 
it is not able to drive the real 3200 lumens in the TURBO level, or it may turn off due to 
other brand’s low battery protection current as insufficient power supply.

• 

PureUltra-T32

18650
18650

69.5mm

69.5mm

When using other brand's 18650 battery as a temporary backup, pls make sure its conti-
nuous discharge current over 10A and the length of the battery shall not exceed 69.5mm

• 

Battery Indicator

When the flashlight is turned on, the battery indicator lights up at the same time and 
working constantly. Indicator displays the current battery power level, the corresponding 
relationship is as follows:

Low Battery Warning :
The battery indicator light will blink ( flashing red ) when the battery working voltage is 
lower than 5.5V in the power-on state, reminding you that you should charge it in good 
time to avoid shortening or damaging the battery life.

Indicator
Status

Green

Yellow

Red

Blink
( Flashing Red )

Remaining
Battery Power

Very Adequate
( 60%-100% )

Comparatively
Adequate ( 30%-60% )

Less
( 10%-30% )

Running Out Soon
( 1%-10% )

Recommend
Operation

Safe To Use

Normal Use

Pay Attention To
Remaining Battery Power

Please Charge

Note: The Low Battery Warning is valid only for PureUltra series batteries. To ensure 
battery safety, pls use standard PureUltra-T32 Battery Pack 3500mAh 7.4V 25.9Wh.

DISCLAIMER :
PureUltra shall not be liable for damages caused by falling accidents, or injuries sus-
tained resulting from the usage of the product inconsistent with the   CAUTION  / 
DANGER / WARNING / NOTICE in the user manual,  including but not limited to 
using the product inconsistent with the EXCLUSION CLAUSE as described above.

Method of 100% fully charging ( battery level = 100% ) :
Before charging, please single click the Tail Switch to turn on the T32 and change the
brightness level to moonlight. The indicator displays Green means 100% fully charged.

BEDIENUNGSANLEITUNG

EIN/AUS: Ein einziger Klick (vollständiges Drücken und schnelles Loslassen) auf den 
Heckschalter, um die Blitzleuchte EIN/AUS zu schalten. Halten Sie den Heckschalter 
halb gedrückt, um die Taschenlampe vorübergehend einzuschalten, lassen Sie den 
Heckschalter los, um die Taschenlampe auszuschalten.

HELLIGKEITSSTUFE ZU ÄNDERN: Wenn die Taschenlampe bereits eingeschaltet 
ist, klicken Sie einfach auf den Seitenschalter, um den Modus wie folgt zu durchlaufen: 
Mondlicht -> Niedrig -> Mittel -> Hoch -> Turbo -> Mondlicht.

SPEICHER: Wenn die Taschenlampe eingeschaltet ist, kehrt sie automatisch zur 
vorherigen Helligkeitsstufe zurück, die vor dem Ausschalten der Taschenlampe ausge- 
wählt wurde.

Rot-, Grün- und Blaufilter werden verwendet, um die Strahlfarbe für die professionelle 
Jagd in Rot, Grün und Blau zu ändern. Der Magnethalter dient zum Halten der Taschen- 
lampe an einem taktischen Gerät. Der Fernschalter ist ein unverzichtbares Werkzeug für 
die Jagd und erleichtert das Einschalten der Taschenlampe.

 ( DE ) Deutsch

COMMENT OPÉRER

Marche / Arrêt:  cliquez une fois ( appuyez à fond et relâchez rapidement ) sur 
l'interrupteur arrière pour allumer/éteindre la lampe de poche. Appuyez à moitié sur 
l'interrupteur arrière et maintenez-le enfoncé pour allumer temporairement la lampe 
de poche, relâchez l'interrupteur arrière pour éteindre la lampe de poche.

Changer le Niveau de Luminosité: lorsque la lampe de poche est allumée, cliquez 
une fois sur l'interrupteur latéral pour faire défiler la séquence de mode Clair de Lune -> 
Faible -> Moyen -> élevé -> Turbo -> Clair de Lune.

Mémoire: lorsque la lampe de poche est allumée, elle reviendra automatiquement au 
niveau de luminosité précédent sélectionné avant que la lampe de poche ne soit éteinte.

Des filtres rouge, vert et bleu sont utilisés pour changer la couleur du faisceau en rouge, 
vert, bleu pour la chasse professionnelle. Le support magnétique est utilisé pour main- 
tenir la lampe de poche sur un appareil tactique. L'interrupteur à distance est un outil 
de chasse essentiel, facilitant l'allumage de la lampe de poche.

 ( FR ) Français

HUR MAN FUNGERAR

PÅ/AV: Enkelklicka (tryck och släpp snabbt) bakomkopplaren för att slå på/av ficklam- 

pan. Halvtryck och håll bakströmbrytaren för att tillfälligtvis tända ficklampan tillfälligt, 

släpp bakströmbrytaren för att stänga av ficklampan.

Ändra Ljusstyrka: När ficklampan är påslagen, enkelklicka på sidoknappen för att 

växla genom lägessekvensen Månsken -> Låg -> Medel -> Hög -> Turbo -> Månsken.

Minne: När ficklampan är påslagen återgår den automatiskt till den tidigare ljusstyrka 

som valts innan ficklampan stängdes av.

Röda, gröna, blå filter används för att ändra strålens färg till röd, grön, blå för profe- 

ssionell jakt. Magnetisk hållare används för att hålla ficklampan på en taktisk enhet. 

Fjärrkontroll är ett viktigt jaktverktyg, vilket gör det lättare att tända ficklampan.

 ( SV-SE ) Svenska

JAK PROVOZOVAT

ZAPNUTO/VYPNUTO: Jediným kliknutím (rychlým úplným stisknutím a uvolněním) 

zadního spínače zapnete/vypnete svítilnu. Namáčknutím a podržením koncového spí- 

nače na chvíli svítilnu dočasně zapnete, uvolněním koncového spínače svítilnu vypnete.

Změna Úrovně Jasu: Když je svítilna zapnutá, jedním kliknutím na postranní přepínač 

můžete procházet sekvencí režimů Měsíční Svit -> Nízký -> Střední -> Vysoký -> Turbo -> 

Měsíční Svit.

Paměť: Když je svítilna zapnutá, automaticky se vrátí na předchozí úroveň jasu zvolenou 

před vypnutím svítilny.

červený, zelený, modrý filtr slouží ke změně barvy paprsku na červenou, zelenou, modrou 

pro profesionální lov. Magnetický držák slouží k uchycení svítilny na taktickém zařízení. 

Dálkový spínač je nezbytný lovecký nástroj, který usnadňuje zapínání svítilny.

 ( CS-CZ ) Česky

КАК РАБОТАЕТ

ВКЛ/ВЫКЛ: Один щелчок (полностью нажмите и быстро отпустите ) хвостового перек- 
лючателя, чтобы включить/выключить фонарик. Наполовину нажмите и удерживайте 
хвостовой переключатель, чтобы временно включить фонарик, отпустите хвостовой 
переключатель, чтобы выключить фонарик.

ИЗМЕНИТЬ УРОВЕНЬ ЯРКОСТИ: Когда фонарик включен, нажмите один раз боковой 
переключатель, чтобы циклически переключаться между последовательностью реж- 
имов лунный свет -> низкий -> средний -> высокий -> турбо -> лунный свет.

Память: При включении фонарик автоматически возвращается к предыдущему уро- 
вню яркости, выбранному до выключения фонарика.

красный, зеленый, синий фильтры используются для изменения цвета луча на 
красный, зеленый, синий для профессиональной охоты. магнитный держатель 
предназначен для фиксации фонаря на тактическом приспособлении. Дистан- 
ционный переключатель — незаменимый охотничий инструмент, облегчающий 
включение фонарика.

 ( RU ) Русский


